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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ХУЛГАЙЧ ЯВСАН ЭРИЙН ДОМОГ

	 

	Эрт урьд цагт эгнэх зэрэгцэх хүнгүй лут дээрэмчин байжээ. Элэг нэгтэй нөхөртэйгөө хавцал, хадан агуй, ой хөвчөөр нутагладаг юм санжээ. Тэгээд үе үе их замд гарч эзэд дээдэс, баяд ихсийг дээрэмдэж эд тариа, эдлэн хөрөнгийг тонодог байжээ. Тэгсээр нас өндөр болж, тэнхэл доройтохын хирд нүглээ наманчилж бүхнийг сахих шударга амьдрахаар шийджээ. Тэгээд хүнд тус хийх хүсэл эрмэлзэл оргилж гэнэ ээ.

	Тэр дээрэмчин гурван хүүтэй, нэг өдөр гурван хүүдээ дуудаж ирүүлээд эр бие өсөж эрийн цээнд хүрцгээж байна. Ямар ажил хийж хэрхэн амьдрах хүсэлтэй билээ гэж асуув.

	Хүүхдүүд ямар ажил хийж хэрхэн амьдрахаа зөвлөн ярилцаад,

	— Усны эх булингартай бол адаг нь булингартай гэдэг үг бий. Эцгийн чадлыг сорьсон дээрмийн ажлыг шилэх чин хүсэлтэй байна. Ургах нарнаас шингэх нарыг хүртэл тэрэгний морь шиг зүтгээд цөөн хэдэн зоос хүртэж цөхрөнгөө барах амьдрал бидэнд таалагдах биш гэж хариулав.

	— Миний хүүхдүүд хөдөлмөр хийж амьдрахаас юунд татгалзана вэ? Үнэн зөв амьдрал урт үнэнч шударга сэтгэл уужим бус уу! Дээрэм хулгай гэдэг нүгэлт бузар амьдрал сайныг үзэх, сайхныг эдлэх амьдрал бишээ. Ганц өдөр л нэг мөсөн дуусах тавилантай. Ер нь ч олныг тонож баяжих олигтой амьдрал биш аж. Тэр бүхний дунд дүүжлүүрийн талбарт нас биеэ хөнөөх болно гэж учирлан сайтар яриад, ухуулан гуйж гэнэ.

	Хөвүүд нь юм үзэж хашир суусан эцгийн зөвлөгөөг юман чинээ бодсонгүй, дээрмийн ажилдаа орцгоожээ.

	Ах дүү гурав хатан хааны хүлэг морь харуул манаатай байдгийг мэдэв. Гартаа оруулаад зарчихвал газар хагартал баяжна гэж бодов. Холын нэг ойд ургадаг хосгүй ховор ургамлаар хооллодгийг мэдэв. Тэр ойгоос тэвэр тэврээр өвсийг авчирч том баглаа хийгээд дотор нь дүүгээ оруулж зах зээл дээр тавьж зарахаар бэлтгэж гэнэ.

	Хааны агтчин өвсийг худалдаж аваад, агтын хашаанд оруулаад тавьж орхижээ. Шөнө дундын хирд бага хүү өвснөөс алгуур гарч эрдэмт морины уяаг тайлж мөнгөн хазаар толгойд нь хийж алтан эмээлийг нуруунд нь тохож амгайвчны хонхыг тосоор шаваад харайлган одов гэнэ.

	Болзоот газраа хатируулж ирэв.

	Хотын их хаалганы манаач хонх цохиж мэдээ өгснөөр олон хүн цуглаж мөрдөж хөөсөөр олиггүй амьдралтай ах дүү гурав баригджээ.

	Маргааш өглөө тэр гурвыг хатан хаанд авчирлаа. Хаан хулгайчийг байцаахдаа нэртэй дээрэмчний гурван хүү, эцгийнхээ хаясан ажлыг сэргээх гэж явааг сайн мэдэж авчээ. Гурван хүүг торонд хийгээд хөгшин эцгийг ирүүлж хүсэх саналыг асуужээ.

	— Тэд миний хүүхдүүд мөн гэвч амины нь төлөө сохор зоос ч төлөхгүй гэж тэнхлүүн өвгөн шулуун өчив.

	— Сонсвол чи их дээрэмчин байсан сурагтай. Өнгөрүүлсэн амьдралын хамгийн сонин тохиолдлоос өчүүхэн хэсгийг ярьж өгнө үү? Үнэхээр сонирхолтой яривал гурван хүүг чинь суллаж өгье гэжээ.

	— Эрхэмсэг хатагтай таны өлмий бат оршиг. Өөдгүй заяатай өвгөний яриаг болгоон соёрх. Цөөхөн биш оймс элээсэн жаргалгүй амьдралаасаа өчүүхэн хэсгийг өгүүлье. Би ид насандаа гялалзаж явлаа. Балар их ойн дунд амьтан хүнийг хөнөөсөн айхавтар их мангас байдаг гэж дууллаа. Хураасан хогшил, хуримтлуулсан сан хөмрөг үлэмж их гэдгийг сонсоод дээрэмдэх хүсэл амар заяа үзүүлдэггүй. Хань хамсаатнаас шилж сонгож байж зуун эрийг аваад уул газар очив. Аз болоход мангас агуйдаа алга. Алт мөнгөнөөс даахын хирээр авлаа. Хүссэн зүйлээ салгаад, хор гэмгүй эргэж явахад хорвоогийн сайхан ганцхан энэ мэт бодогдов.

	Гэтэл гэнэт есөн мангас дагуулж ирээд бариад авдаг байна. Арав арваар минь хэсэглээд мангас тус бүр хуваарилаад авлаа. Би эзэн мангасын аравт ордог байна шүү. Тэгээд бидний хоёр гарыг ар дээр зөрүүлж янгинатал хүлээд туугаад авчирлаа. Гарах арга зам бүр мухардлаа. Алт мөнгөөр амиа гуйсанд:

	— Алт мөнгөнөөс их юм надад алга. Та нараас авахгүй хүрнэ. Харин ховроор нь та нарын махыг идвэл бахтай гэнэ. Тэгээд биднийг барьж аваад ээлж дараалан тэмтэрч эрүү амыг татсаар нэг нөхрийг минь овоо тарган юм гээд хүзүүг нь тас мушгиж толгойг шидээд халуун ус буцалсан тогоонд хийв. 

	— Ингэж шилж идсээр яндан туранхай миний бие шаарлагдсаар хоцрох нь тэр. Гэвч ээлжлэх хүн дуусаж эгэлгүй толгойд минь аюул учрахад арга сүвэгчлээд ухаанд буудаггүй Айхдаа:

	— Таны нүд хүнд өвчилсөн бололтой, намайг энэ удаа өршөөвөл нүдийг чинь эдгээж өгье гэж мангасаас наманчлан гуйлаа.

	— Нээрээ нүдний өвчин анагаах чадалтай бол нэг удаа үлдээе гэж мангас хариулав.

	Дараа нь миний шаардсан бүгдийг бэлтгэж тавилаа. Би хүн чанадаг тогоонд шар тос хайлаад дээрээс нь хүхэр, давирхай давс зэрэг хортон бүхнийг хольж найруулав. Тос шажигнаад буцалж гарлаа. Мангасыг гэдрэг харуулж хэвтүүлээд эмчийн дүр үзүүлж тосоо нүүрт нь асгаж орхив. Мангасын нүд таг сохорч нүүр бие нь цөм түлэгдлээ. Шархны халуунд галзуурсан мангас үсрэн цамнах нь аймшигтай арслан мэт.

	— Дараа том бороохой авч намайг алахаар нүүлгэж гарлаа. Агуйн хана, шал аль дайралдсан бүхнийг балбаж хашхиран дайрах нь зүрх уушги амаар гармаар харагдана. Өнцөг булан даган зугтсаар байвч өртөгдөхөөс гарцаагүй болов. Дээшээ ажиглавал олс унжина. Түүнээс бариад дээвэр өөд авирч гарав. Гэвч олсноос зүүлттэй өдөр шөнө хоёрыг өнгөрөөгөөд гар эцэж газарт буув. Тэгэхлээр арга буюу доош бууж хонин дотор нуугдав. Гэсэн ч тайвширсангүй. Баригдахгүйн тулд хонин дотуур үргэлж сүлжиж байх хэрэгтэй болов. Эцэст агуйн буланд байсан арьсыг нөмөрч, өврийг толгой дээрээ тавиад хонь болж үзэв. Мангас өдөр бүр хонио бэлчээхдээ хоёр хөлийн завсраар гаргаж барьж үзээд тарганыг шилж хоцордог заншилтай. Би ч мангасын хөлийн завсар орлоо. Мангас нөмөрсөн арьсыг тэмтэрснээ овоо тарган хонь байна шүү гэж бариад авлаа. Би тонгочин алдуулав. Мангас дахиад бариад авлаа. Бас гараас нь мултрав. Мангас долоон удаа барьж би долоон удаа алдуулахад чонын хоол болог гэж хараагаад тавьж орхив.

	— Би суллагдмагц нөмөрсөн арьсаа хуулж хаяад аюулт мангасыг мэхэлж чадсандаа омог бадарч доромжлон хашхирч орхив.

	— Мангас тайвнаар инээж гараасаа алтан бөгжөө сугалж шидээд

	— Миний алтан бөгжийг ав! Чи ийм шан хүргэх гавьяатай хүн. Чам шиг арга ухаантай хүнийг урамшуулах нь зүйн хэрэг гэж хэлдэг байна.

	Би түүнд үнэмшээд шидтэй бөгжийг нь зүүж орхив. Тэгсэн бөгжний эрхэнд автагдаж «би энд байна» «би энд байна» гэж хашхирч дохио өгдөг болов. Гагцхүү би түүнийг мэдээгүй юм. Мангас намайг мөшгөн элдэж гарав. Тэр намайг алдахгүй дагадаг байсан боловч нүд балайн эрхээр унанги мод, ургаа чулуунд бүдэрч баахан саатна. Гэвч хөл урттай болохоор хэд харайгаад гүйцнэ. Гэнэт би тэр шидэт бөгжний гайгаар «би энд байна» гэж дохио өгч байгааг ухаарав.

	Бөгжийг сугалаад хаях гэсэн маханд шигдсэн байв. Тэгэхлээр бөгжтэй хурууг тас хазаж хаяад арайхийж аюулаас мултрав. Хуруугаа харамсан дотор гонсойвч амиа аварсандаа сэтгэл тэнүүн явлаа.

	Эрхэм хатан хаантан минь, би энэ зүйлийг ярихдаа нэг хүүгээ суллуулах завшаан олсон болов уу? гэж горилно гээд хоёрдугаар хүүгээ суллуулах зүйлийг цааш үргэлжлүүлэн ярья.

	— Аюулт мангасын гараас ангижравч балар их ойд чиг замгүй төөрлөө. Өндөр нарсны оройд авчирч өргөн дэлхийг ажвал харанхуй ой нүүгэлтэн үргэлжилнэ. Хүний сууц, зам жим, тариалангийн талбай үл үзэгдэх нь айдас хүрмээр, өлсөж ядарч туйлдаснаас газарт суувал өндийхгүй байх гэж гайгүй их айж явлаа.

	Өглөө болж нар мандлаа. Бяцхан довцог дээр гарч эргэн тойрныг ажиглавал алсад цэнхэр утаа суунаглана. Түүнийг чиглэн өндрөөс буувал довцгийн бэлд гурван хүний хүүр дүүжлээстэй харагдав. Айм гайхах зэрэгцэж муу зөн сэтгэл шаналгавч хүн бараадахаас өөр замгүй болсон би утааг чиглэн алхав. Явсаар бяцхан байшинд хүрвэл хаалга нээлттэй. Галын дэргэд хүүхэд тэвэрсэн хүүхэн сууна. Орж очоод амар мэндийг мэдэв. Эр нөхөр чинь хаачаад энэлж гашуудаж сууна вэ? Айл амьтан эндээс хол байна уу гэж асуувал.

	— Хүнтэй газар хүрэхэд хол байна гээд нүдэндээ нулимс мэлтгэнүүлэн ойн зэрлэг хүмүүст баригдаж ирснээ өгүүлээд, орой ирэхэд хүүгээ алаад хоол хийж бай гэсэн юм гээд мэгшив. Аюулт дайсанд баригдаж арчаагүй болсон эх үр хоёрыг өрөвдөх сэтгэл өр зүрхийг базлан аврах бодол оюун тархийг эзэмдэв.

	— Тэндээс гарч өлгөөтэй гурван хүүрийн дундах өөхтэй тарганыг шилэн авчран хоол бэлтгэхийг хүүхэнд зөвлөв. Дараа нь хүүхдийг модны хонгилд хийгээд, бяцхан байшингийн ард орж болох үйлийг хүлээж бүсгүйд туслахаар нуугдав.

	Ойн зэрлэг хүмүүс орон шиг юмандаа ирэхдээ бас нэг хүний хүүр чирч авчирлаа. Задгай гал ноцоож авчирсан хүүрээ шараад тал талаас нь дайрч тасар татан идэж харагдах нь үзэшгүй муухай. Дараа нь тогоонд буцалж байсан хулгайчийн махыг идэхээр зэхэв. Зэрлэг хүмүүсийн ахлагч нь бололтой нэг муухай амьтан бүсгүйд хандаж

	— Бидний саяны идсэн хоол чиний хүүхдийн мах мөн үү? гэж зандрав.      

	Хөөрхий хэлмэгдсэн бүсгүй,

	— Тиймээ яах аргагүй мөн гэж хариулав.

	— Миний бодоход чи хүүхдээ нуугаад хулгайчийн махнаас үйж чанасан бололтой гэснээ өөрийн хүмүүст хандаж дүүжлээстэй байгаа хүүр бүрээс бяцхан мах огтолж ир. Би амталж үзээд танина гэж хашхирав. Би хурдан эргэж, авсан хулгайчийн байранд арга хийж зогслоо. Зэрлэг хүмүүс хонгоны минь махнаас өм огтолж аваад одлоо. Тэр сорви одоо ч надад бий гэснээ

	— Эрхэмсэг хатагтай минь, дунд хүүгээ суллаж болох дурсамж ярьсан гэж найдна. Бага хүүдээ өршөөл авах сүүлийн хэсгээ ярья гэв.

	— Ойн зэрлэг хүмүүс буцаж явсны дараа хонгоныхоо шархыг цамцаа ураад боож билээ. Гуяны мах таталдаад урагш алхах хэцүү боловч ядарсан бүсгүйг өрөвдөхөд нисэх мэт гүйж билээ. Хоргоддог газраа хэвтээд хүмүүсийг ажиглаж харвал авчирсан махыг шарж амталж байгаа нь харагдав. Эхний хоёрыг амтлаад ширвэж байсан ахлагч миний махыг амсаад мишээж гарлаа.

	— Амьд хүний шинэ мах амт шимт сайтай шүүс ихтэй байдаг бололтой эргэж бушуу явцгаа, дундах хүүрийг түргэн авчир! Мах нь шинэ, амт нь анги байна, идэх хүсэл оволзож амтлах санаа төрлөө гэж хашхирав.

	Тэр үгийг сонсоод түргэн гэгч эргэж очоод дүүжлүүрийн голд үхсэн мэт зогсов.

	Зэрлэг хүн намайг үүрч жирийтэл харайж ирээд газар пүс хийтэл шидэж орхиод хутга бариад айсуй. Гэнэт гал цахилгаан бадарч аадар бороо шаагиад тэнгэрийн дуу начигнаж зэрлэг хүмүүс нь аль зулбан зугтаж сохор азаар нь амь мэнд үлдэв.

	Бороо намдаад гурван цаг хиртэй болж нар мандаж дэлхий сэргэхэд хүүхэдтэй хүүхнээ дагуулаад холын замд гарав.

	Бид балар их ойд 40 хоног тэнэж үр жимс, үндэс тэргүүтнээр хооллосоор сая нэг амьтны бараа харж билээ.

	Бүсгүйг нөхөрт нь хүргэж өгсөнд баярласан гэдэг туйлгүй. Үүнийг үгээр илэрхийлж үзгээр бичих юун. Хулгайчийн яриаг хичээнгүйлэн сонсож суусан эрхэм хатагтай.

	— Чи ядарсан бүсгүйг үхэлд тулсан үртэй нь аварч сайн үйлийг бүтээснээр урьдын гэм нүглийг арилган цагаатгасан байна. Түүний хариуд гурван хүүг суллая гэж намуухан дуугаар зарлиг болж гэнэ ээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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